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Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 14 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Ex14:1 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´Ÿ†̧‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Ex14:1 Now JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹14:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

And YHWH spoke to Moses, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZXIGD  IT  IPTL  EPGIE  EAYIE  L@XYI  IPA-L@  XAC 2 

:MID-LR  EPGZ  EGKP  OTV  LRA  IPTL  MID  OIAE  LCBN  OIA 

œ¾š‹¹‰µ† ‹¹P ‹·’̧–¹� E’¼‰µ‹¸‡ Eƒº�́‹¸‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC ƒ 

:�́Iµ†-�µ” E’¼‰µœ Ÿ‰̧�¹’ ‘¾–¸˜ �µ”µA ‹·’̧–¹� �́Iµ† ‘‹·ƒE �¾Ç„¹÷ ‘‹·A 
2. daber ‘el-b’ney Yis’ra’El w’yashubu w’yachanu liph’ney Pi hachiroth  
beyn Mig’dol ubeyn hayam liph’ney Ba`al ts’phon nik’cho thachanu `al-hayam. 
 

Ex14:2 Speak to the sons of Yisra’El and let them return and camp before Pi-hachiroth,  

between Migdol and the sea; you shall camp in front of Baal-tsephon,  

opposite it, by the sea.  
 

‹2› Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ, καὶ ἀποστρέψαντες στρατοπεδευσάτωσαν  
ἀπέναντι τῆς ἐπαύλεως ἀνὰ µέσον Μαγδώλου  
καὶ ἀνὰ µέσον τῆς θαλάσσης ἐξ ἐναντίας Βεελσεπφων,  
ἐνώπιον αὐτῶν στρατοπεδεύσεις ἐπὶ τῆς θαλάσσης.   
2 Lal�son tois huiois Isra�l, kai apostrepsantes stratopedeusat�san apenanti t�s epaule�s  

Speak to the sons of Israel! And turning let them encamp before the property 

ana meson Magd�lou kai ana meson t�s thalass�s ex enantias Beelsepph�n,  

between Migdol and between the sea, right opposite Baal-Zephon! 

en�pion aut�n stratopedeuseis epi t�s thalass�s.   

Before them you shall encamp by the sea.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPAL  DRXT  XN@E 3 

:XACND  MDILR  XBQ  UX@A  MD  MIKAP 

: �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� †¾”̧šµP šµ÷́‚̧‡ „ 
š´A̧…¹Lµ† �¶†‹·�¼” šµ„́“ —¶š´‚́A �·† �‹¹�ºƒ¸’ 

3. w’amar Phar’`oh lib’ney Yis’ra’El n’bukim hem ba’arets sagar `aleyhem hamid’bar. 
 

Ex14:3 For Pharaoh shall say of the sons of Yisra’El,  

They are wandering in the land; the wilderness has shut them in.  
 

‹3› καὶ ἐρεῖ Φαραω τῷ λαῷ αὐτοῦ Οἱ υἱοὶ Ισραηλ πλανῶνται οὗτοι ἐν τῇ γῇ·   
συγκέκλεικεν γὰρ αὐτοὺς ἡ ἔρηµος.   
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3 kai erei Phara� tŸ laŸ autou Hoi huioi Isra�l  

And Pharaoh shall say to his people, As for the sons of Israel,  

plan�ntai houtoi en tÿ gÿ; sygkekleiken gar autous h� er�mos.   

These wander in the land, has closed up for them the wilderness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DRXTA  DCAK@E  MDIXG@  SCXE  DRXT-AL-Z@  IZWFGE 4 

:OK-EYRIE  DEDI  IP@-IK  MIXVN  ERCIE  ELIG-LKAE 

 †¾”̧šµ–¸A †́…̧ƒ´J¹‚̧‡ �¶†‹·š¼‰µ‚ •µ…́š¸‡ †¾”̧šµP-ƒ·�-œ¶‚ ‹¹U¸™µF¹‰̧‡ … 

:‘·�-Eā¼”µIµ‡ †́E†́‹ ‹¹’¼‚-‹¹J �¹‹µş̌ ¹̃÷ E”¸…́‹̧‡ Ÿ�‹·‰-�́�̧ƒE 
4. w’chizaq’ti ‘eth-leb-Phar’`oh w’radaph ‘achareyhem w’ikab’dah b’Phar’`oh  
ub’kal-cheylo w’yad’`u Mits’rayim ki-‘ani Yahúwah waya`asu-ken. 
 

Ex14:4 Thus I shall harden Pharaoh’s heart, and he shall chase after them;  

and I shall be honored through Pharaoh and through all his army,  

and the Mitsrites shall know that I am JWJY.  And they did so.  
 

‹4› ἐγὼ δὲ σκληρυνῶ τὴν καρδίαν Φαραω, καὶ καταδιώξεται ὀπίσω αὐτῶν·   
καὶ ἐνδοξασθήσοµαι ἐν Φαραω καὶ ἐν πάσῃ τῇ στρατιᾷ αὐτοῦ,  
καὶ γνώσονται πάντες οἱ Αἰγύπτιοι ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος.  καὶ ἐποίησαν οὕτως.   
4 eg� de skl�ryn� t�n kardian Phara�, kai katadi�xetai opis� aut�n;   

But I shall harden the heart of Pharaoh, and he shall pursue after them, 

kai endoxasth�somai en Phara� kai en pasÿ tÿ stratia& autou, 

and I shall be glorified by Pharaoh, and by all his military; 

kai gn�sontai pantes hoi Aigyptioi hoti eg� eimi kyrios.  kai epoi�san hout�s.   

and shall know all the Egyptians that I am YHWH.  And they did thus.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MRD  GXA  IK  MIXVN  JLNL  CBIE 5 

  MRD-L@  EICARE  DRXT  AAL  JTDIE 
:EPCARN  L@XYI-Z@  EPGLY-IK  EPIYR  Z@F-DN  EXN@IE 

�́”´† ‰µš´ƒ ‹¹J �¹‹µš¸ ¹̃÷ ¢¶�¶÷¸� …µBºIµ‡ † 
�́”´†-�¶‚ ‡‹´…́ƒ¼”µ‡ †¾”̧šµP ƒµƒ¸� ¢·–´†·Iµ‡ 

:E’·…̧ƒ´”·÷ �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ E’̧‰µK¹�-‹¹J E’‹¹ā́” œ‚¾F-†µ÷ Eş̌÷‚¾Iµ‡  
5. wayugad l’melek Mits’rayim ki barach ha`am  
wayehaphek l’bab Phar’`oh wa`abadayu ‘el-ha`am  
wayo’m’ru mah-zo’th `asinu ki-shilach’nu ‘eth-Yis’ra’El me`ab’denu. 
 

Ex14:5 When the king of Mitsrayim was told that the people had fled, the heart of Pharaoh  

and his servants were turned toward the people, and they said,  

What is this we have done, that we have let Yisra’El go from serving us? 
 

‹5› καὶ ἀνηγγέλη τῷ βασιλεῖ τῶν Αἰγυπτίων ὅτι πέφευγεν ὁ λαός·   
καὶ µετεστράφη ἡ καρδία Φαραω καὶ τῶν θεραπόντων αὐτοῦ ἐπὶ τὸν λαόν,  
καὶ εἶπαν Τί τοῦτο ἐποιήσαµεν τοῦ ἐξαποστεῖλαι  
τοὺς υἱοὺς Ισραηλ τοῦ µὴ δουλεύειν ἡµῖν;   
5 kai an�ggel� tŸ basilei t�n Aigypti�n hoti pepheugen ho laos;   

And it was announced to the king of the Egyptians that have fled the people.  
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kai metestraph� h� kardia Phara�  

And was converted the heart of Pharaoh, 

kai t�n therapont�n autou epi ton laon, kai eipan 

and that of his attendants against the people.  And they said, 

Ti touto epoi�samen tou exaposteilai tous huious Isra�l tou m� douleuein h�min?   

What is this we have done to send out the sons of Israel to not slave to us? 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ENR  GWL  ENR-Z@E  EAKX-Z@  XQ@IE 6 

:ŸL¹” ‰µ™´� ŸLµ”-œ¶‚̧‡ ŸA̧�¹š-œ¶‚ š¾“̧‚¶Iµ‡ ‡ 

6. waye’sor ‘eth-rik’bo w’eth-`amo laqach `imo. 
 

Ex14:6 So he made his chariot ready and took his people with him;  
 

‹6› ἔζευξεν οὖν Φαραω τὰ ἅρµατα αὐτοῦ  
καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ συναπήγαγεν µεθ’ ἑαυτοῦ 

6 ezeuxen oun Phara� ta harmata autou  

teamed up then Pharaoh his chariots, 

kai panta ton laon autou synap�gagen methí heautou 

and all his people he led with himself.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XEGA  AKX  ZE@N-YY  GWIE 7 

:ELK-LR  MYLYE  MIXVN  AKX  LKE 

šE‰́A ƒ¶�¶š œŸ‚·÷-�·� ‰µR¹Iµ‡ ˆ 
:ŸKºJ-�µ” �¹�¹�́�̧‡ �¹‹´ş̌ ¹̃÷ ƒ¶�¶š �¾�̧‡ 

7. wayiqach shesh-me’oth rekeb bachur w’kol rekeb Mits’rayim w’shalishim `al-kulo. 
 

Ex14:7 and he took six hundred select chariots,  

and all the other chariots of Mitsrayim with officers over all of them.  
 

‹7› καὶ λαβὼν ἑξακόσια ἅρµατα ἐκλεκτὰ καὶ πᾶσαν τὴν ἵππον τῶν Αἰγυπτίων  
καὶ τριστάτας ἐπὶ πάντων.   
7 kai lab�n hexakosia harmata eklekta kai pasan t�n hippon t�n Aigypti�n  

And he took six hundred chariots chosen, and all the cavalry of the Egyptians, 

kai tristatas epi pant�n.  

and tribunes over all.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  JLN  DRXT  AL-Z@  DEDI  WFGIE 8 

:DNX  CIA  MI@VI  L@XYI  IPAE  L@XYI  IPA  IXG@  SCXIE 

�¹‹µš¸ ¹̃÷ ¢¶�¶÷ †¾”̧šµP ƒ·�-œ¶‚ †´Ÿ†̧‹ ™·Fµ‰̧‹µ‡ ‰ 

:†́÷´š …́‹̧A �‹¹‚̧˜¾‹ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧ƒE �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A ‹·š¼‰µ‚ •¾Çš¹Iµ‡ 
8. way’chazeq Yahúwah ‘eth-leb Phar’`oh melek Mits’rayim  
wayir’doph ‘acharey b’ney Yis’ra’El ub’ney Yis’ra’El yots’im b’yad ramah. 
 

Ex14:8 JWJY hardened the heart of Pharaoh, king of Mitsrayim, and he chased  

after the sons of Yisra’El as the sons of Yisra’El were going out with a high hand.  
 

‹8› καὶ ἐσκλήρυνεν κύριος τὴν καρδίαν Φαραω βασιλέως Αἰγύπτου  
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καὶ τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, καὶ κατεδίωξεν ὀπίσω τῶν υἱῶν Ισραηλ·   
οἱ δὲ υἱοὶ Ισραηλ ἐξεπορεύοντο ἐν χειρὶ ὑψηλῇ.   
8 kai eskl�rynen kyrios t�n kardian Phara� basile�s Aigyptou kai t�n therapont�n autou,  

And YHWH hardened the heart of Pharaoh king of Egypt, and of his servants, 

kai katedi�xen opis� t�n hui�n Isra�l;   

And he pursued after the sons of Israel.   

hoi de huioi Isra�l exeporeuonto en cheiri huy�lÿ.   

But the sons of Israel went with hand a high.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDIXG@  MIXVN  ETCXIE 9 

  DRXT  AKX  QEQ-LK  MID-LR  MIPG  MZE@  EBIYIE 
:OTV  LRA  IPTL  ZXIGD  IT-LR  ELIGE  EIYXTE 

�¶†‹·š¼‰µ‚ �¹‹µš¸ ¹̃÷ E–¸Çš¹Iµ‡ Š 

†¾”̧šµP ƒ¶�¶š “E“-�́J �́Iµ†-�µ” �‹¹’¾‰ �́œŸ‚ E„‹¹WµIµ‡ 
:‘¾–¸˜ �µ”µA ‹·’̧–¹� œ¾š‹¹‰µ† ‹¹P-�µ” Ÿ�‹·‰̧‡ ‡‹́�́š´–E 

9. wayir’d’phu Mits’rayim ‘achareyhem wayasigu ‘otham chonim `al-hayam kal-sus 
rekeb Phar’`oh upharashayu w’cheylo `al-Pi hachiroth liph’ney Ba`al ts’phon. 
 

Ex14:9 Then the Mitsrites chased after them with all the horses and chariots of Pharaoh, 

his horsemen and his army, and they overtook them camping by the sea,  

beside Pi-hachiroth, in front of Baal-tsephon.  
 

‹9› καὶ κατεδίωξαν οἱ Αἰγύπτιοι ὀπίσω αὐτῶν καὶ εὕροσαν αὐτοὺς παρεµβεβληκότας  
παρὰ τὴν θάλασσαν, καὶ πᾶσα ἡ ἵππος καὶ τὰ ἅρµατα Φαραω καὶ οἱ ἱππεῖς  
καὶ ἡ στρατιὰ αὐτοῦ ἀπέναντι τῆς ἐπαύλεως ἐξ ἐναντίας Βεελσεπφων.   
9 kai katedi�xan hoi Aigyptioi opis� aut�n  

And pursued the Egyptians after them.   

kai heurosan autous parembebl�kotas para t�n thalassan,  

And they found them camping by the sea. 

kai pasa h� hippos kai ta harmata Phara� kai hoi hippeis  

And all the cavalry, and the chariots of Pharaoh, and the horsemen, 

kai h� stratia autou apenanti t�s epaule�s ex enantias Beelsepph�n.   

and his military were before the property right opposite Baal-zephon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDIPIR-Z@  L@XYI-IPA  E@YIE  AIXWD  DRXTE 10 

  C@N  E@XIIE  MDIXG@  RQP  MIXVN  DPDE 
:DEDI-L@  L@XYI-IPA  EWRVIE 

�¶†‹·’‹·”-œ¶‚ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ E‚̧ā¹Iµ‡ ƒ‹¹š¸™¹† †¾”̧šµ–E ‹ 

…¾‚̧÷ E‚̧š‹¹Iµ‡ �¶†‹·š¼‰µ‚ µ”·“¾’ �¹‹µš¸ ¹̃÷ †·M¹†¸‡ 
:†́E†́‹-�¶‚ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ E™¼”¸ ¹̃Iµ‡ 

10. uPhar’`oh hiq’rib wayis’u b’ney-Yis’ra’El ‘eth-`eyneyhem w’hinneh Mits’rayim 
nose`a ‘achareyhem wayir’u m’od wayits’`aqu b’ney-Yis’ra’El ‘el-Yahúwah. 
 

Ex14:10 As Pharaoh drew near, the sons of Yisra’El raised their eyes,  
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and behold, the Mitsrites were marching after them, and they became very frightened;  

so the sons of Yisra’El cried out to JWJY.  
 

‹10› καὶ Φαραω προσῆγεν·  καὶ ἀναβλέψαντες οἱ υἱοὶ Ισραηλ τοῖς ὀφθαλµοῖς  
ὁρῶσιν, καὶ οἱ Αἰγύπτιοι ἐστρατοπέδευσαν ὀπίσω αὐτῶν,  
καὶ ἐφοβήθησαν σφόδρα·  ἀνεβόησαν δὲ οἱ υἱοὶ Ισραηλ πρὸς κύριον.   
10 kai Phara� pros�gen;  kai anablepsantes hoi huioi Isra�l tois ophthalmois  

And Pharaoh led forward. And looking up the sons of Israel with the eyes,  

hor�sin, kai hoi Aigyptioi estratopedeusan opis� aut�n, 

they beheld.  And the Egyptians were encamped behind them. 

kai ephob�th�san sphodra;  anebo�san de hoi huioi Isra�l pros kyrion.   

And they feared exceedingly.  yelled out And the sons of Israel to YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPZGWL  MIXVNA  MIXAW-OI@  ILAND  DYN-L@  EXN@IE 11 

:MIXVNN  EP@IVEDL  EPL  ZIYR  Z@F-DN  XACNA  ZENL 

E’́U¸‰µ™¸� �¹‹µš¸ ¹̃÷̧A �‹¹š´ƒ̧™-‘‹·‚ ‹¹�̧A¹÷µ† †¶�¾÷-�¶‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:�¹‹´š¸ ¹̃L¹÷ E’́‚‹¹˜Ÿ†̧� E’́K ́œ‹¹ā́” œ‚¾F-†µ÷ š´A̧…¹LµA œE÷́� 
11. wayo’m’ru ‘el-Mosheh hamib’li ‘eyn-q’barim b’Mits’rayim l’qach’tanu  
lamuth bamid’bar mah-zo’th `asiath lanu l’hotsi’anu miMits’rayim. 
 

Ex14:11 And they said to Mosheh,  

Because there were no graves in Mitsrayim that you have taken us away  

to die in the wilderness?  Why is this you have done to us to bring us from Mitsrayim?  
 

‹11› καὶ εἶπεν πρὸς Μωυσῆν Παρὰ τὸ µὴ ὑπάρχειν µνήµατα  
ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἐξήγαγες ἡµᾶς θανατῶσαι ἐν τῇ ἐρήµῳ;   
τί τοῦτο ἐποίησας ἡµῖν ἐξαγαγὼν ἐξ Αἰγύπτου;   
11 kai eipen pros M�us�n Para to m� hyparchein mn�mata  

And they said to Moses, Because there were no existing tombs 

en gÿ AigyptŸ ex�gages h�mas thanat�sai en tÿ er�mŸ?   

in the land of Egypt you led us to be put to death in the wilderness?   

ti touto epoi�sas h�min exagag�n ex Aigyptou?   

What is this you did to us bringing us forth from out of Egypt?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIL@  EPXAC  XY@  XACD  DF-@LD 12 

  MIXVN-Z@  DCARPE  EPNN  LCG  XN@L  MIXVNA 
:XACNA  EPZNN  MIXVN-Z@  CAR  EPL  AEH  IK 

¡‹¶�·‚ E’̧šµA¹C š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ† †¶ˆ-‚¾�¼† ƒ‹ 

�¹‹´š¸ ¹̃÷-œ¶‚ †´…̧ƒµ”µ’̧‡ EM¶L¹÷ �µ…¼‰ š¾÷‚·� �¹‹µš¸ ¹̃÷¸ƒ 
:š´A̧…¹LµA E’·œºL¹÷ �¹‹µš¸ ¹̃÷-œ¶‚ …¾ƒ¼” E’́� ƒŸŠ ‹¹J 

12. halo’-zeh hadabar ‘asher dibar’nu ‘eleyak b’Mits’rayim le’mor chadal mimenu  
w’na`ab’dah ‘eth-Mits’rayim ki tob lanu `abod ‘eth-Mits’rayim mimuthenu bamid’bar. 
 

Ex14:12 Is this not the word that we spoke to you in Mitsrayim, saying,  

Leave us alone that we may serve the Mitsrites?   

For it would have been better for us to serve the Mitsrites than to die in the wilderness. 
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‹12› οὐ τοῦτο ἦν τὸ ῥῆµα, ὃ ἐλαλήσαµεν πρὸς σὲ ἐν Αἰγύπτῳ λέγοντες Πάρες ἡµᾶς,  
ὅπως δουλεύσωµεν τοῖς Αἰγυπτίοις;   
κρεῖσσον γὰρ ἡµᾶς δουλεύειν τοῖς Αἰγυπτίοις ἢ ἀποθανεῖν ἐν τῇ ἐρήµῳ ταύτῃ.   
12 ou touto �n to hr�ma, ho elal�samen pros se en AigyptŸ  

this not Was the saying which we spoke in Egypt to you?   

legontes Pares h�mas, hop�s douleus�men tois Aigyptiois?   

saying, Disregard us!  so that we may slave to the Egyptians.   

kreisson gar h�mas douleuein tois Aigyptiois � apothanein en tÿ er�mŸ tautÿ.   

For it is better for us to slave to the Egyptians, than to die in this wilderness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  E@XE  EAVIZD  E@XIZ-L@  MRD-L@  DYN  XN@IE 13 

  MZI@X  XY@  IK  MEID  MKL  DYRI-XY@  DEDI  ZREYI-Z@ 
:MLER-CR  CER  MZ@XL  ETQZ  @L  MEID  MIXVN-Z@ 

E‚̧šE Eƒ̧ µ̃‹̧œ¹† E‚́š‹¹U-�µ‚ �́”´†-�¶‚ †¶�¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

 �¶œ‹¹‚̧š š¶�¼‚ ‹¹J �ŸIµ† �¶�´� †¶ā¼”µ‹-š¶�¼‚ †´E†́‹ œµ”E�̧‹-œ¶‚ 
:�́�Ÿ”-…µ” …Ÿ” �́œ¾‚̧š¹� E–‹¹“¾œ ‚¾� �ŸIµ† �¹‹µş̌ ¹̃÷-œ¶‚ 

13. wayo’mer Mosheh ‘el-ha`am ‘al-tira’u hith’yats’bu  
ur’u’eth-y’shu`ath Yahúwah ‘asher-ya`aseh lakem hayom  
ki ‘asher r’ithem ‘eth-Mits’rayim hayom lo’ thosiphu lir’otham `od `ad-`olam. 
 

Ex14:13 But Mosheh said to the people, Do not fear!  Stand by  

and see the salvation of JWJY which He shall accomplish for you today;  

for the Mitsrites whom you have seen today,  

you shall not continue to see them again forever.  
 

‹13› εἶπεν δὲ Μωυσῆς πρὸς τὸν λαόν Θαρσεῖτε·   
στῆτε καὶ ὁρᾶτε τὴν σωτηρίαν τὴν παρὰ τοῦ θεοῦ, ἣν ποιήσει ἡµῖν σήµερον·   
ὃν τρόπον γὰρ ἑωράκατε τοὺς Αἰγυπτίους σήµερον,  
οὐ προσθήσεσθε ἔτι ἰδεῖν αὐτοὺς εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον·   
13 eipen de M�us�s pros ton laon Tharseite;   

said And Moses to the people, Be of courage! 

st�te kai horate t�n s�t�rian t�n para tou theou, h�n poi�sei h�min s�meron;   

Stand, and see the deliverance by Elohim, which he shall do for us today! 

hon tropon gar he�rakate tous Aigyptious s�meron,  

in which manner For you see the Egyptians today,  

ou prosth�sesthe eti idein autous eis ton ai�na chronon;   

you shall not proceed still to see them into the eon of time 
_____________________________________________________________________________________________ 

:OEYXGZ  MZ@E  MKL  MGLI  DEDI 14 

– :‘E�‹¹š¼‰µU �¶Uµ‚̧‡ �¶�́� �·‰́K¹‹ †´E†́‹ …‹ 

14. Yahúwah yilachem lakem w’atem tacharishun. 
 

Ex14:14 JWJY shall fight for you while you keep silent. 
 

‹14› κύριος πολεµήσει περὶ ὑµῶν, καὶ ὑµεῖς σιγήσετε.   
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14 kyrios polem�sei peri hym�n, kai hymeis sig�sete.   

YHWH shall wage war for us, and you shall be quiet.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IL@  WRVZ-DN  DYN-L@  DEDI  XN@IE 15 

:ERQIE  L@XYI-IPA-L@  XAC 

‹´�·‚ ™µ”¸ ¹̃U-†µ÷ †¶�¾÷-�¶‚ †́E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 
:E”́N¹‹¸‡ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧A-�¶‚ š·AµC 

15. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh mah-tits’`aq ‘elay  
daber ‘el-b’ney-Yis’ra’El w’yisa`u. 
 

Ex14:15 Then JWJY said to Mosheh, Why are you crying out to Me?  

Speak to the sons of Yisra’El to go forward.  
 

‹15› Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Τί βοᾷς πρός µε;   
λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ, καὶ ἀναζευξάτωσαν·   
15 Eipen de kyrios pros M�us�n Ti boa&s pros me?   

said And YHWH to Moses, Why do you yell to me?   

lal�son tois huiois Isra�l, kai anazeuxat�san;   

Speak to the sons of Israel, and break camp! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EDRWAE  MID-LR  JCI-Z@  DHPE  JHN-Z@  MXD  DZ@E 16 

:DYAIA  MID  JEZA  L@XYI-IPA  E@AIE 

 E†·”´™¸ƒE �́Iµ†-�µ” ¡¸…́‹-œ¶‚ †·Š¸’E ¡¸Hµ÷-œ¶‚ �·š´† †́Uµ‚̧‡ ˆŠ 

:†́�́AµIµA �́Iµ† ¢Ÿœ¸A �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ E‚¾ƒ́‹¸‡ 
16. w’atah harem ‘eth-mat’ak un’teh ‘eth-yad’ak `al-hayam ub’qa`ehu  
w’yabo’u b’ney-Yis’ra’El b’thok hayam bayabashah. 
 

Ex14:16 And you, lift up your staff and stretch out your hand over the sea and divide it,  

and the sons of Yisra’El shall go through the midst of the sea on dry land.  
 

‹16› καὶ σὺ ἔπαρον τῇ ῥάβδῳ σου καὶ ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὴν θάλασσαν  
καὶ ῥῆξον αὐτήν, καὶ εἰσελθάτωσαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ εἰς µέσον τῆς θαλάσσης  
κατὰ τὸ ξηρόν.   
16 kai sy eparon tÿ hrabdŸ sou kai ekteinon t�n cheira sou epi t�n thalassan  

And you, lift up your rod, and stretch out your hand upon the sea, 

kai hr�xon aut�n, kai eiselthat�san hoi huioi Isra�l eis meson t�s thalass�s kata to x�ron.   

and tear it!  And let enter the sons of Israel in the midst of the sea on dry land!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDIXG@  E@AIE  MIXVN  AL-Z@  WFGN  IPPD  IP@E 17 

:EIYXTAE  EAKXA  ELIG-LKAE  DRXTA  DCAK@E 

 �¶†‹·š¼‰µ‚ E‚¾ƒ´‹¸‡ �¹‹µš¸ ¹̃÷ ƒ·�-œ¶‚ ™·Fµ‰̧÷ ‹¹’̧’¹† ‹¹’¼‚µ‡ ˆ‹ 

:‡‹́�́š´–¸ƒE ŸA̧�¹š¸A Ÿ�‹·‰-�́�̧ƒE †¾”¸šµ–̧A †´…̧ƒ́J¹‚̧‡ 
17. wa’ani hin’ni m’chazeq ‘eth-leb Mits’rayim w’yabo’u ‘achareyhem  
w’ikab’dah b’Phar’`oh ub’kal-cheylo b’rik’bo ub’pharashayu. 
 

Ex14:17 As for Me, behold, I shall harden the hearts of the Mitsrites  
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so that they shall go in after them; and I shall be honored through Pharaoh  

and through all his army, through his chariots and his horsemen.  
 

‹17› καὶ ἰδοὺ ἐγὼ σκληρυνῶ τὴν καρδίαν Φαραω καὶ τῶν Αἰγυπτίων πάντων,  
καὶ εἰσελεύσονται ὀπίσω αὐτῶν·  καὶ ἐνδοξασθήσοµαι ἐν Φαραω  
καὶ ἐν πάσῃ τῇ στρατιᾷ αὐτοῦ καὶ ἐν τοῖς ἅρµασιν καὶ ἐν τοῖς ἵπποις αὐτοῦ.   
17 kai idou eg� skl�ryn� t�n kardian Phara� kai t�n Aigypti�n pant�n,  

And behold, I shall harden the heart of Pharaoh, and the Egyptians all; 

kai eiseleusontai opis� aut�n;  kai endoxasth�somai en Phara� 

and they shall enter in after them, and I shall be glorified by Pharaoh, 

kai en pasÿ tÿ stratia& autou kai en tois harmasin kai en tois hippois autou.         

and by all his military, and by the chariots, and by his horses.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IP@-IK  MIXVN  ERCIE 18 

:EIYXTAE  EAKXA  DRXTA  ICAKDA 

†́E†́‹ ‹¹’¼‚-‹¹J �¹‹µš¸ ¹̃÷ E”̧…́‹̧‡ ‰‹ 
:‡‹́�́š´–¸ƒE ŸA̧�¹š¸A †¾”̧šµ–¸A ‹¹…̧ƒ´J¹†̧A 

18. w’yad’`u Mits’rayim ki-‘ani Yahúwah  
b’hikab’di b’Phar’`oh b’rik’bo ub’pharashayu. 
 

Ex14:18 Then the Mitsrites shall know that I am JWJY,  

when I am honored through Pharaoh, through his chariots and through his horsemen. 
 

‹18› καὶ γνώσονται πάντες οἱ Αἰγύπτιοι ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ἐνδοξαζοµένου µου  
ἐν Φαραω καὶ ἐν τοῖς ἅρµασιν καὶ ἵπποις αὐτοῦ.   
18 kai gn�sontai pantes hoi Aigyptioi hoti eg� eimi kyrios endoxazomenou mou  

And shall know all the Egyptians that I am YHWH glorifying myself  

en Phara� kai en tois harmasin kai hippois autou.   

by Pharaoh, and by the chariots, and by his horses.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  DPGN  IPTL  JLDD  MIDL@D  J@LN  RQIE 19 

:MDIXG@N  CNRIE  MDIPTN  OPRD  CENR  RQIE  MDIXG@N  JLIE 

�·‚́š¸ā¹‹ †·’¼‰µ÷ ‹·’̧–¹� ¢·�¾†µ† �‹¹†¾�½‚́† ¢µ‚̧�µ÷ ”µN¹Iµ‡ Š‹ 

:�¶†‹·š¼‰µ‚·÷ …¾÷¼”µIµ‡ �¶†‹·’̧P¹÷ ‘́’́”¶† …ELµ” ”µN¹Iµ‡ �¶†‹·š¼‰µ‚·÷ ¢¶�·Iµ‡ 
19. wayisa` mal’ak ha’Elohim haholek liph’ney machaneh Yis’ra’El  
wayelek me’achareyhem wayisa` `amud he`anan mip’neyhem  
waya`amod me’achareyhem. 
 

Ex14:19 The messenger of the Elohim, who had been going before the camp of Yisra’El,  

moved and went behind them; and the pillar of cloud moved from before them  

and stood behind them.  
 

‹19› ἐξῆρεν δὲ ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ ὁ προπορευόµενος τῆς παρεµβολῆς  
τῶν υἱῶν Ισραηλ καὶ ἐπορεύθη ἐκ τῶν ὄπισθεν·  ἐξῆρεν δὲ  
καὶ ὁ στῦλος τῆς νεφέλης ἀπὸ προσώπου αὐτῶν καὶ ἔστη ἐκ τῶν ὀπίσω αὐτῶν.   
19 ex�ren de ho aggelos tou theou  

lifted away And the angel of Elohim, 
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ho proporeuomenos t�s parembol�s t�n hui�n Isra�l  

the one going before the camp of the sons of Israel,  

kai eporeuth� ek t�n opisthen;  ex�ren de kai ho stylos t�s nephel�s 

and he went at the rear.  And lifted away also the column of cloud 

apo pros�pou aut�n kai est� ek t�n opis� aut�n.   

from their sight,and it stood at the rear of them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

OPRD  IDIE  L@XYI  DPGN  OIAE  MIXVN  DPGN  OIA  @AIE 20 

:DLILD-LK  DF-L@  DF  AXW-@LE  DLILD-Z@  X@IE  JYGDE 

‘´’́”¶† ‹¹†̧‹µ‡ �·‚́š¸ā¹‹ †·’¼‰µ÷ ‘‹·ƒE �¹‹µş̌ ¹̃÷ †·’¼‰µ÷ ‘‹·A ‚¾ƒ´Iµ‡ � 

:†́�¸‹́Kµ†-�́J †¶ˆ-�¶‚ †¶ˆ ƒµš´™-‚¾�̧‡ †́�¸‹́Kµ†-œ¶‚ š¶‚́Iµ‡ ¢¶�¾‰µ†̧‡ 
20. wayabo’ beyn machaneh Mits’rayim ubeyn machaneh Yis’ra’El way’hi he`anan  
w’hachoshek waya’er ‘eth-halay’lah w’lo’-qarab zeh ‘el-zeh kal-halay’lah. 
 

Ex14:20 So it came between the camp of Mitsrayim and the camp of Yisra’El;  

and there was the cloud and the darkness, yet it gave light at night.   

Thus the one did not come near the other all night.  
 

‹20› καὶ εἰσῆλθεν ἀνὰ µέσον τῆς παρεµβολῆς τῶν Αἰγυπτίων  
καὶ ἀνὰ µέσον τῆς παρεµβολῆς Ισραηλ καὶ ἔστη·  καὶ ἐγένετο σκότος καὶ γνόφος,  
καὶ διῆλθεν ἡ νύξ, καὶ οὐ συνέµιξαν ἀλλήλοις ὅλην τὴν νύκτα·   
20 kai eis�lthen ana meson t�s parembol�s t�n Aigypti�n  

And it entered between the camp of the Egyptians 

kai ana meson t�s parembol�s Isra�l kai est�;   

and between the camp of Israel, and it stood.   

kai egeneto skotos kai gnophos, kai di�lthen h� nyx,  

And there was darkness and dimness.  And went by the night. 

kai ou synemixan all�lois hol�n t�n nykta;   

And they did not mix together one to another the entire night. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  GEXA  MID-Z@  DEDI  JLEIE  MID-LR  ECI-Z@  DYN  HIE 21 

:MIND  ERWAIE  DAXGL  MID-Z@  MYIE  DLILD-LK  DFR  MICW 

 µ‰Eş̌A �́Iµ†-œ¶‚ †́E†́‹ ¢¶�ŸIµ‡ �́Iµ†-�µ” Ÿ…́‹-œ¶‚ †¶�¾÷ Š·Iµ‡ ‚� 

:�¹‹´Lµ† E”̧™´A¹Iµ‡ †´ƒ´š́‰¶� �́Iµ†-œ¶‚ �¶ā́Iµ‡ †́�¸‹µKµ†-�́J †́Fµ” �‹¹…́™ 
21. wayet Mosheh ‘eth-yado `al-hayam  
wayolek Yahúwah ‘eth-hayam b’ruach qadim `azah kal-halay’lah  
wayasem ‘eth-hayam lecharabah wayibaq’`u hamayim. 
 

Ex14:21 Then Mosheh stretched out his hand over the sea;  

and JWJY swept the sea back by a strong east wind all night  

and turned the sea into dry land, so the waters were divided.  
 

‹21› ἐξέτεινεν δὲ Μωυσῆς τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν θάλασσαν,  
καὶ ὑπήγαγεν κύριος τὴν θάλασσαν ἐν ἀνέµῳ νότῳ βιαίῳ ὅλην τὴν νύκτα  
καὶ ἐποίησεν τὴν θάλασσαν ξηράν, καὶ ἐσχίσθη τὸ ὕδωρ.   
21 exeteinen de M�us�s t�n cheira epi t�n thalassan,  
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stretched out And Moses his hand upon the sea.   

kai hyp�gagen kyrios t�n thalassan en anemŸ notŸ biaiŸ hol�n t�n nykta 

And YHWH drew away the sea by wind south a violent the entire night.   

kai epoi�sen t�n thalassan x�ran, kai eschisth� to hyd�r.   

And he made the sea dry, and cut asunder the water.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYAIA  MID  JEZA  L@XYI-IPA  E@AIE 22 

:ML@NYNE  MPININ  DNEG  MDL  MINDE 

†́�́AµIµA �́Iµ† ¢Ÿœ̧A �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ E‚¾ƒ´Iµ‡ ƒ� 

:�́�‚¾÷̧W¹÷E �́’‹¹÷‹¹÷ †́÷¾‰ �¶†́� �¹‹µLµ†̧‡ 
22. wayabo’u b’ney-Yis’ra’El b’thok hayam bayabashah  
w’hamayim lahem chomah miminam umis’mo’lam. 
 

Ex14:22 The sons of Yisra’El went through the midst of the sea on the dry land,  

and the waters were like a wall to them on their right hand and on their left.  
 

‹22› καὶ εἰσῆλθον οἱ υἱοὶ Ισραηλ εἰς µέσον τῆς θαλάσσης κατὰ τὸ ξηρόν,  
καὶ τὸ ὕδωρ αὐτοῖς τεῖχος ἐκ δεξιῶν καὶ τεῖχος ἐξ εὐωνύµων·   
22 kai eis�lthon hoi huioi Isra�l eis meson t�s thalass�s kata to x�ron,  

And entered the sons of Israel in the midst of the sea down on the dry land.  

kai to hyd�r autois teichos ek dexi�n kai teichos ex eu�nym�n;   

And its water was a wall from the right and a wall from the left.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EAKX  DRXT  QEQ  LK  MDIXG@  E@AIE  MIXVN  ETCXIE 23 

:MID  JEZ-L@  EIYXTE 

ŸA̧�¹š †¾”̧šµP “E“ �¾J �¶†‹·š¼‰µ‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ �¹‹µš¸ ¹̃÷ E–̧Çš¹Iµ‡ „� 

:�́Iµ† ¢ŸU-�¶‚ ‡‹´�́š´–E 
23. wayir’d’phu Mits’rayim wayabo’u ‘achareyhem kol sus Phar’`oh rik’bo  
upharashayu ‘el-tok hayam. 
 

Ex14:23 Then the Mitsrites pursued, and all Pharaoh’s horses, his chariots  

and his horsemen went in after them into the midst of the sea.  
 

‹23› κατεδίωξαν δὲ οἱ Αἰγύπτιοι καὶ εἰσῆλθον ὀπίσω αὐτῶν, πᾶσα ἡ ἵππος Φαραω  
καὶ τὰ ἅρµατα καὶ οἱ ἀναβάται, εἰς µέσον τῆς θαλάσσης.   
23 katedi�xan de hoi Aigyptioi kai eis�lthon opis� aut�n, pasa h� hippos Phara�  

pursued And the Egyptians.  And entered after them all the cavalry of Pharaoh,  

kai ta harmata kai hoi anabatai, eis meson t�s thalass�s.   

and the chariots, and the horsemen in the midst of the sea.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  DPGN-L@  DEDI  SWYIE  XWAD  ZXNY@A  IDIE 24 

:MIXVN  DPGN  Z@  MDIE  OPRE  Y@  CENRA 

 �¹‹µš¸ ¹̃÷ †·’¼‰µ÷-�¶‚ †´E†́‹ •·™¸�µIµ‡ š¶™¾Aµ† œ¶š¾÷̧�µ‚̧A ‹¹†̧‹µ‡ …� 

:�¹‹´š¸ ¹̃÷ †·’¼‰µ÷ œ·‚ �́†´Iµ‡ ‘́’́”¸‡ �·‚ …ELµ”¸A 
24. way’hi b’ash’moreth haboqer wayash’qeph Yahúwah ‘el-machaneh Mits’rayim  
b’`amud ‘esh w’`anan wayaham ‘eth machaneh Mits’rayim. 
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Ex14:24 And it happened in the morning watch, JWJY looked down  

on the army of the Mitsrites through the pillar of fire and cloud  

and confused the army of the Mitsrites.  
 

‹24› ἐγενήθη δὲ ἐν τῇ φυλακῇ τῇ ἑωθινῇ καὶ ἐπέβλεψεν κύριος  
ἐπὶ τὴν παρεµβολὴν τῶν Αἰγυπτίων ἐν στύλῳ πυρὸς καὶ νεφέλης  
καὶ συνετάραξεν τὴν παρεµβολὴν τῶν Αἰγυπτίων 

24 egen�th� de en tÿ phylakÿ tÿ he�thinÿ  

And it came to pass in the watch, in the early morning, 

kai epeblepsen kyrios epi t�n parembol�n t�n Aigypti�n  

and YHWH gave attention unto the camp of the Egyptians 

en stylŸ pyros kai nephel�s kai synetaraxen t�n parembol�n t�n Aigypti�n  

with a column of fire and a cloud; and he disturbed the camp of the Egyptians.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  XN@IE  ZCAKA  EDBDPIE  EIZAKXN  OT@  Z@  XQIE 25 

:MIXVNA  MDL  MGLP  DEDI  IK  L@XYI  IPTN  DQEP@ 

 �¹‹µš¸ ¹̃÷ š¶÷‚¾Iµ‡ œº…·ƒ̧�¹A E†·„¼†µ’̧‹µ‡ ‡‹́œ¾ƒ¸J̧šµ÷ ‘µ–¾‚ œ·‚ šµ“́Iµ‡ †� 

– :�¹‹´š¸ ¹̃÷̧A �¶†́� �́‰¸�¹’ †´E†́‹ ‹¹J �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧P¹÷ †́“E’́‚ 
25. wayasar ‘eth ‘ophan mar’k’bothayu way’nahagehu bik’beduth  
wayo’mer Mits’rayim ‘anusah mip’ney Yis’ra’El ki Yahúwah nil’cham lahem  
b’Mits’rayim. 
 

Ex14:25 He took off the wheels of their chariots, and He made them drive with difficulty;  

so the Mitsrites said, Let us flee from the face of Yisra’El,  

for JWJY is fighting for them against the Mitsrites. 
 

‹25› καὶ συνέδησεν τοὺς ἄξονας τῶν ἁρµάτων αὐτῶν καὶ ἤγαγεν αὐτοὺς µετὰ βίας.   
καὶ εἶπαν οἱ Αἰγύπτιοι Φύγωµεν ἀπὸ προσώπου Ισραηλ·   
ὁ γὰρ κύριος πολεµεῖ περὶ αὐτῶν τοὺς Αἰγυπτίους.   
25 kai syned�sen tous axonas t�n harmat�n aut�n kai �gagen autous meta bias.   

And he bound the axles of their chariots, and led them with force.   

kai eipan hoi Aigyptioi Phyg�men apo pros�pou Isra�l;   

And said the Egyptians, We should flee from the face of Israel, 

ho gar kyrios polemei peri aut�n tous Aigyptious.   

for YHWH wages war for them against the Egyptians. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MID-LR  JCI-Z@  DHP  DYN-L@  DEDI  XN@IE 26 

:EIYXT-LRE  EAKX-LR  MIXVN-LR  MIND  EAYIE 

�́Iµ†-�µ” ¡¸…́‹-œ¶‚ †·Ş̌’ †¶�¾÷-�¶‚ †́E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

:‡‹́�́š´P-�µ”¸‡ ŸA̧�¹š-�µ” �¹‹µş̌ ¹̃÷-�µ” �¹‹µLµ† Eƒº�́‹¸‡ 
26. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh n’teh ‘eth-yad’ak `al-hayam  
w’yashubu hamayim `al-Mits’rayim `al-rik’bo w’`al-parashayu. 
 

Ex14:26 Then JWJY said to Mosheh, Stretch out your hand over the sea  

so that the waters may come back over the Mitsrites, over their chariots  

and over their horsemen. 
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‹26› εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὴν θάλασσαν,  
καὶ ἀποκαταστήτω τὸ ὕδωρ καὶ ἐπικαλυψάτω τοὺς Αἰγυπτίους,  
ἐπί τε τὰ ἅρµατα καὶ τοὺς ἀναβάτας.   
26 eipen de kyrios pros M�us�n Ekteinon t�n cheira sou epi t�n thalassan,  

said And YHWH to Moses, Stretch out your hand upon the sea, 

kai apokatast�t� to hyd�r kai epikaluuat� tous Aigyptious,  

and restore the water, and cover over the Egyptians, 

epi te ta harmata kai tous anabatas.   

over both the chariots and over the horsemen! 
_____________________________________________________________________________________________ 

EPZI@L  XWA  ZEPTL  MID  AYIE  MID-LR  ECI-Z@  DYN  HIE 27 

:MID  JEZA  MIXVN-Z@  DEDI  XRPIE  EZ@XWL  MIQP  MIXVNE   

Ÿ’́œ‹·‚̧� š¶™¾A œŸ’̧–¹� �́Iµ† ƒ´�́Iµ‡ �́Iµ†-�µ” Ÿ…́‹-œ¶‚ †¶�¾÷ Š·Iµ‡ ˆ� 

:�́Iµ† ¢Ÿœ̧A �¹‹µš¸ ¹̃÷-œ¶‚ †́E†́‹ š·”µ’̧‹µ‡ Ÿœ‚́š¸™¹� �‹¹“́’ �¹‹µš¸ ¹̃÷E  
27. wayet Mosheh ‘eth-yado `al-hayam wayashab hayam liph’noth boqer l’eythano  
uMits’rayim nasim liq’ra’tho way’na`er Yahúwah ‘eth-Mits’rayim b’thok hayam. 
 

Ex14:27 So Mosheh stretched out his hand over the sea, and the sea returned  

to its normal state at the turning of the morning, while the Mitsrites were fleeing to meet;  

then JWJY overthrew the Mitsrites in the midst of the sea.  
 

‹27› ἐξέτεινεν δὲ Μωυσῆς τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν θάλασσαν,  
καὶ ἀπεκατέστη τὸ ὕδωρ πρὸς ἡµέραν ἐπὶ χώρας·   
οἱ δὲ Αἰγύπτιοι ἔφυγον ὑπὸ τὸ ὕδωρ,  
καὶ ἐξετίναξεν κύριος τοὺς Αἰγυπτίους µέσον τῆς θαλάσσης.   
27 exeteinen de M�us�s t�n cheira epi t�n thalassan,  

stretched out And Moses his hand upon the sea, 

kai apekatest� to hyd�r pros h�meran epi ch�ras;   

and restored the water at day to its place. 

hoi de Aigyptioi ephygon hypo to hyd�r,  

And the Egyptians fled from under the water.   

kai exetinaxen kyrios tous Aigyptious meson t�s thalass�s.   

And YHWH shook off the Egyptians in the midst of the sea.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LIG  LKL  MIYXTD-Z@E  AKXD-Z@  EQKIE  MIND  EAYIE 28 

:CG@-CR  MDA  X@YP-@L  MIA  MDIXG@  MI@AD  DRXT 

 �‹·‰ �¾�̧� �‹¹�́š´Pµ†-œ¶‚̧‡ ƒ¶�¶š´†-œ¶‚ ENµ�̧‹µ‡ �¹‹µLµ† Eƒº�́Iµ‡ ‰� 

:…́‰¶‚-…µ” �¶†́A šµ‚̧�¹’-‚¾� �́IµA �¶†‹·š¼‰µ‚ �‹¹‚́Aµ† †¾”̧šµP 
28. wayashubu hamayim way’kasu ‘eth-harekeb w’eth-haparashim l’kol cheyl 
Phar’`oh haba’im ‘achareyhem bayam lo’-nish’ar bahem `ad-‘echad. 
 

Ex14:28 The waters returned and covered the chariots and the horsemen,  

even Pharaoh’s entire army that had gone into the sea after them;  

not even one of them remained.  
 

‹28› καὶ ἐπαναστραφὲν τὸ ὕδωρ ἐκάλυψεν τὰ ἅρµατα καὶ τοὺς ἀναβάτας  
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καὶ πᾶσαν τὴν δύναµιν Φαραω τοὺς εἰσπεπορευµένους ὀπίσω αὐτῶν  
εἰς τὴν θάλασσαν, καὶ οὐ κατελείφθη ἐξ αὐτῶν οὐδὲ εἷς.   
28 kai epanastraphen to hyd�r ekaluuen ta harmata kai tous anabatas  

And in turning back, the water covered the chariots, and the horsemen, 

kai pasan t�n dynamin Phara� tous eispeporeumenous opis� aut�n eis t�n thalassan, 

and all the force of Pharaoh, of the ones entering after them into the sea.   

kai ou kateleiphth� ex aut�n oude heis.   

And there was not left of them not even one.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MID  JEZA  DYAIA  EKLD  L@XYI  IPAE 29 

:ML@NYNE  MPININ  DNG  MDL  MINDE 

�́Iµ† ¢Ÿœ̧A †́�́AµIµƒ E�̧�́† �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧ƒE Š� 

:�́�‚¾÷̧W¹÷E �́’‹¹÷‹¹÷ †́÷¾‰ �¶†́� �¹‹µLµ†̧‡ 
29. ub’ney Yis’ra’El hal’ku bayabashah b’thok hayam  
w’hamayim lahem chomah miminam umis’mo’lam. 
 

Ex14:29 But the sons of Yisra’El walked on dry land through the midst of the sea,  

and the waters were like a wall to them on their right hand and on their left.  
 

‹29› οἱ δὲ υἱοὶ Ισραηλ ἐπορεύθησαν διὰ ξηρᾶς ἐν µέσῳ τῆς θαλάσσης,  
τὸ δὲ ὕδωρ αὐτοῖς τεῖχος ἐκ δεξιῶν καὶ τεῖχος ἐξ εὐωνύµων.   
29 hoi de huioi Isra�l eporeuth�san dia x�ras en mesŸ t�s thalass�s,  

And the sons of Israel went through dry land in the midst of the sea. 

to de hyd�r autois teichos ek dexi�n kai teichos ex eu�nym�n.   

And the water was to them a wall on the right, and a wall on the left.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  CIN  L@XYI-Z@  @EDD  MEIA  DEDI  RYEIE 30 

:MID  ZTY-LR  ZN  MIXVN-Z@  L@XYI  @XIE 

�¹‹´š¸ ¹̃÷ …µI¹÷ �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ ‚E†µ† �ŸIµA †́E†́‹ ”µ�ŸIµ‡ � 

:�́Iµ† œµ–¸ā-�µ” œ·÷ �¹‹µš¸ ¹̃÷-œ¶‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‚̧šµIµ‡ 
30. wayosha` Yahúwah bayom hahu’ ‘eth-Yis’ra’El miyad Mits’rayim  
wayar’ Yis’ra’El ‘eth-Mits’rayim meth `al-s’phath hayam. 
 

Ex14:30 Thus JWJY saved Yisra’El in that day from the hand of Mitsrayim,  

and Yisra’El saw Mitsrayim dead on the seashore.  
 

‹30› καὶ ἐρρύσατο κύριος τὸν Ισραηλ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐκ χειρὸς τῶν Αἰγυπτίων·   
καὶ εἶδεν Ισραηλ τοὺς Αἰγυπτίους τεθνηκότας παρὰ τὸ χεῖλος τῆς θαλάσσης.   
30 kai errysato kyrios ton Isra�l en tÿ h�mera& ekeinÿ ek cheiros t�n Aigypti�n;   

And YHWH rescued Israel in that day from the hand of the Egyptians. 

kai eiden Isra�l tous Aigyptious tethn�kotas para to cheilos t�s thalass�s.   

And Israel saw the Egyptians having died by the edge of the sea. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MIXVNA  DEDI  DYR  XY@  DLCBD  CID-Z@  L@XYI  @XIE 31 

:ECAR  DYNAE  DEDIA  EPIN@IE  DEDI-Z@  MRD  E@XIIE   

�¹‹µš¸ ¹̃÷̧A †́E†́‹ †́ā́” š¶�¼‚ †´�¾…̧Bµ† …́Iµ†-œ¶‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‚̧šµIµ‡ ‚� 
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– :ŸÇƒµ” †¶�¾÷̧ƒE †́‡†‹µA E’‹¹÷¼‚µIµ‡ †́E†́‹-œ¶‚ �́”´† E‚̧š‹¹Iµ‡  
31. wayar’ Yis’ra’El ‘eth-hayad hag’dolah ‘asher `asah Yahúwah b’Mits’rayim  
wayir’u ha`am ‘eth-Yahúwah waya’aminu baYahúwah ub’Mosheh `ab’do. 
 

Ex14:31 When Yisra’El saw the great hand which JWJY had used against Mitsrayim,  

the people feared JWJY, and they believed in JWJY and in His servant Mosheh.  
 

‹31› εἶδεν δὲ Ισραηλ τὴν χεῖρα τὴν µεγάλην,  
ἃ ἐποίησεν κύριος τοῖς Αἰγυπτίοις·  ἐφοβήθη δὲ ὁ λαὸς τὸν κύριον  
καὶ ἐπίστευσαν τῷ θεῷ καὶ Μωυσῇ τῷ θεράποντι αὐτοῦ.    
31 eiden de Isra�l t�n cheira t�n megal�n, ha epoi�sen kyrios tois Aigyptiois;   

saw And Israel hand the great by which YHWH executed against the Egyptians. 

ephob�th� de ho laos ton kyrion kai episteusan tŸ theŸ  

feared And the people YHWH, and they trusted in Elohim, 

kai M�usÿ tŸ theraponti autou.   

and Moses his attendant. 
 


